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13 FOHKTUBHUX KOHEKTOPIB SIK 3aC00iB Mik(pa3oBoro / BHYTPITHEO(PA30BOro 3B’ SA3KY, a
TaKOX TpaHCPpacTHYHA KOHTaMiHAIlisI MOJAILHOTO 3HAYEHHS MPUMYCOBOi HEOOXiTHOCTI
MOJIAJTbHUM 3HAYEHHSM 3aIePEeYHOI MOXKIUBOCTI.
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KATEI'OPISA IHTEHCUBHOCTI TA JJATUHCBKE JA1€CJIOBO

The functional-semantic field of intensity and its representation in the Latin verbal
system is the question under research. It is shown, that the above-mentioned field is
represented by the means of the different language levels: lexical, morphological, word-
building and rarely syntactical. Their role and productivity are also discussed.
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Cepen (QyHKIIOHATHPHO-CEMAHTHYHUX TIOJIB MPHUCYTHIX Yy Oyab-sKiii MOBi, ()yHKIIIOHAJIbHA
rpaMaTUKa BUALISAE MMOJE€ IHTEHCHBHOCTI, B OCHOBI SIKOTO JIS)KUTh OJTHOMMEHHA KaTeropisi. 3riJHO 3
. bammi, ,,mia TepMiHOM I1HTEHCHUBHICTH CIIJT PO3YMITH BCi BIIMIHHOCTI, SIKI 3BOJSATHCSA JIO
KaTeropiii KUIBKOCTI, BETUYHMHHU, LIHHOCTI, CHJIM 1 T. I., HE3QJEXKHO BIiJ TOTO, YU HICTHCS PO
KOHKPETH1 ysBJICHHS, 4u aOctpakTHi inei” [bammu, 1961, c. 202]. Tlomi6Hoi ToukmM 30py
JOTPUMYETHCS OUIBIIICTD TOCITIAHUKIB, aKIIEHTYIOUM yBary Ha KUIbKICHOMY €JIEMEHTI Y CEMaHTHI
IHTEHCHUBHOCTI 1 PO3TJIAIalouH i1 SIK 3MiHY PiBHS 03HAKU B MEXaX JIaHOI MipH, KA HE 3MIHIOE JaHOT
sxocti [eitran 1981, c. 13]. C. €. PonioHoBa npomnoHye mupiie TIyMadyeHHs 3raJlaHoi KaTeropii,
pO3MIISIIa0YM 1, 3 OJHOTO OOKY, SIK MPOMIKHY MDK KaTeropisiMU SIKICHOCTI Ta KUIBKICHOCTI, a 3
HIIOr0 — SK TMOXIiJHY ,,BiJl 0COOJMBOI MparMaTHYHOi KaTeropii 3MicT KO MOYKHa OCMHCIIHTH 32
JIOTIOMOT'OX0 TIOHSITh ,,BUOKPEMJICHICTh (pEJIEBaHTHICTH) 1 ,,BUCyHEeHHS [Pommonoma 2004, c. 301;
Ponuonosa 2005, c. 154, 156]. KinpkicHO-SKiICHUI XapakTep KaTeropii iHTEeHCUBHOCTI BU3HAETHCS
Oararbma pociigaukamu. Ha nymky O.B. bonmapko, momiOHi KaTeropii MOXyTh yTBOPIOBATH
caMoCTiiHI (PyHKIIIOHATBHO-CEMAHTUYHI TIOJIS, K1 3aiMAIOTh ,,CePEIUHHE TTOJIOKEHHS MIXK MOJISIMU
SIKICHOCTI 1 KUIBKICHOCTI (TIepeTHHAYHCh 1 3 TUM 1 3 iHmuM) ~ [bormapko 2001, c. 21]. [Toxione
NPOMDKHE pO3TAllyBaHHS XapaKTepHE TaKoXX JUIA IHIIUX KaTeropii: CTYNeHI0 O3HaKu
HEJIUCKPETHOT KUIBKOCTI, TPajlyalibHOCTI, KOMIIAPaTUBHOCTI KOXKHA 3 SKHX BHUWICHOBYE OKPEMHU
CeTMEHT Ha MEepeTHHI 3rajlaHux noiiB. /s kareropii iIHTEHCHBHOCTI, SIK CIIymrHO Big3Hadae C. €.
PonioHoBa, ,,HAMBAXUIMBIIIMM CTAa€ NpPAarMaTUYHUN acleKT — CyO0’€KTHBHa BaroMiCTh ISt
YYaCHHKIB CUTYyaIii ...30UIbIIeHHs KiabKocTi o3Haku~ [PommonoBa 2004, c. 303]. Bupaxkaroun
BUIIMNA CTYIIHb O3HAKH, IHTCHCHBHICTh MEPEIOBCIM MOB’A3YEThCS 3 MOHATTIM ,,JYyXKe”, SKUH A.
Bex06inpKka BUALISE Cepell T.3B. CEMAHTUIHHUX IMPUMITHBIB, TOOTO ,,JICKITBKOX JIECATKIB OHSTH, SIKi
OTPUMYIOTh ... JIEKCUYHE BTIJICHHS Y BCIX MOBax CBITY... 3 AKX OYAYEThCS BCl pellTa MOHSATH
[BexxOunkas 1997, ¢. 297].

Hes3Bakaroun Ha Te, 1110 KaTeropist iHfTEHCUBHOCTI JOCTaTHHO IIMPOKO OINKCAaHA Ha MaTepiaii
cydacHux MoB [PommonoBa 2004, c. 300], ii mocmimpkeHHS y AaBHIX MOBax MPAKTHYHO BiJCYTHI.
Cepen mpaip, siKi 3ai1y4aroTh JATHHCBKUM Matepian, ciif 3rafgatu mMoHorpacdiro B. Jlpeccrnepa
[Dressler 1968], ane ii aBTOp 00MEXY€ETHCSI JHIIE 3BEPTAHHSIM JI0 iICTOPUYHOTO 1H(IHITHBA.

He npetennyroun Ha BceOiuHE BUCBITICHHS 3raIaHOl KaTeropii y JaTHHCHKIN MOBI, 10
MO€ CTAaHOBHUTH MpEIMET MalHOyTHIX JOCTIIKEHb, 0OMEKMMOCH aHaJlI30M 1HTEHCHBHOCTI
Ha pIBHI JI1€CTIOBA.

Posrasimatoun giecimiBHY 1HTEHCHUBHICTh, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH, 10 BU3HAYAIBHOIO Y
HIl € KUTBKICHA CKJIQJIOBA, KA MOXKE peayizyBaTUCh Yy MOABIWHUN crocid, mependadarouu
BUIIY BiJ] HOPMU O3HaKy Jii (orare ,,roBopuTu”’ — eXorare ,,BMOBISTH, Ojaratu’”) abo
MOLIUPEHHS JIECTIBHOTO MOHATTSA Ha OiIbInuii oOcsar (negare ,,;3amepedyBaTu’” — denegare
,LIIIJTKOBUTO 3arepedyyBaTh’). Po3rismarodm 1HTEHCHBHICTH SK TOXIJHY BiJ JI€CTIBHOL
MHOXMHHOCTI, B. Jlpeccnep roBopuTh mpo ciM i pi3HOBHUAIB, SIKI OXOIUTIOIOTH HACTYITHI
O3HAaKH: TMOBHOTY, IIBUIKICTh (IIBHUJIIE /TOBUIBHIIIE), CIIBBIIHOIICHHS 3 HOPMOIO
(6inpie/MenIne), BrieBHeHicTh [Dressler 1968, c. 81-83].

Cepen BIIaCTUBUX JJIs JATUHCHKOT MOBH 3aC0O01B BUPAKCHHSI I€CTIBHOT IHTEHCUBHOCTI
MU BuAUsieMo: 1) nekcuuHi; 2) Mopdosoriyni; 3) cIOBOTBIpHI; 4) CHHTAKCUYHI.

Jlo mepmioi rpynu HajexaTh MIECITIBHI JIGKCEMH, IO XapaKTEPHU3YIOThCS BUIIOIO,
MOPIBHSIHO 3 HEUTPaJIbHUM JIIECTIOBOM, O3HAKOIO SIKOCTI, SIKa, TMPOTE, HE 3MIHIOE OCHOBHOTO
CEMaHTHUYHOTO 3HA4YeHHS. THUIIOBUM TMPUKIAIOM IOTO MOXE CIYT'yBaTh 3iCTaBICHHS
nieciiB VOlo ,,xoTiTn” Ta cupio ,,nparaytu”’, nop. (1 a-6):

1 a) Nam quotiens foras ire volo, me retines, revocas, rogitas...(Pl. Men. 114) ,.bo
10pasy, KOJIM X04uy UTH Ha BYJIMIIIO, TH MEHE 3aTPUMYEL, KJIUYell Ha3a/l, TPOCHIIL...”

1 6) Cupio hercle inspicere hasce aedis. ( Pl. Most. 674) ,,Knsuycs ['epakiiom, mparsy
MMOJAVBUTHUCH Ha 1€ OyIUHOK .
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bausbki Ha nepiuii morisi aieciosa lacrimare ta plorare 06’ exHaHi CIIBHOIO CEMOIO
,IIa4” TaKOXX PI3HATHCS 3a CTYNEHEM IHTEHCHUBHOCTI. SIKIIO IS MEpIIoro BIacTHUBA
HEUTPAJLHICTh BUPAXKCHHS O3HAKH, TO JPYyre JOMOBHIOETHCS JOJATKOBUM BiJITIHKOM
«romocuo». Oxford Latin Dictionary (OLD) xapakrepusye 3rajaHi CjIOBa HAaCTYITHUM
yuHOM: lacrimo “to shed tears, weep”, ploro “weep aloud, wail, whine” [OLD s.v.]. Lo
BIIMIHHICTh y 3HAUEHHSIX MOXXHa MPOCTEXKUTH HAa MPUKIAAl OAHOTO 3 JHUCTIB CeHekH
Momnoamoro y sskomy BiH, BUpaxae ciiBuyTTs Jlynuiiro 3 mpuBoay cMepTi oro ToBapuiia
®dmakka: Nec sicci sint oculi amisso amico nec fluant; lacrimandum est, non plorandum.
(Sen. Epist. mor. 63,1-2) ,,Hexait micis BTpaTH TOBapHIiia o4i He OyIyTh Hi CyXWMH, Hi
BOJIOTMMH, TpeOa IUIaKaT, a He pujaaTu’ .

Cepen mieciiB 3 IHTEHCHUBHOIO CEMAaHTHKOIO TAaKOXX BUIUISIETbCS HEBEIWKa Tpyra
3BYKOHACIIITyBalbHUX, [0 XapaKTePHU3YIOThCS IIJIBUINCHOI EMOTHBHICTIO: Qarrire
,,FOBOPUTH IIBUIKO, Oa3zikaTu’’, gannire ,,0ypyatu”, 03HAKOIO SKHX € T.3B. ,,eKCIIPECHUBHE”
MIOJIBOEHHS TIPUTOJIOCHOTO.

JleTanpHIIUK aHaAMI3 aHAJOTIYHUX JIECTIBHUX MMap YCKIQJAHIOETHCS, a TOYacTH, 1
VHEMOKJTUBITIOETBCS 3 OYCBHIHUX OO’ €KTUBHHMX MPHYNH — HEMOXKJIMBOCTI BCTAHOBUTH
BIJIMIHHOCTI TaKOTO POJY Ha MiJCTaB1 JIUIIE TUCEMHHX JKEPEIL.

3HaYHO TOMIMPEHIMIUMH 3aco0aMM iHTEHCH]IKAIIl € TPHUCIIBHUKH 3 BiAMOBIIHUM
3HaueHHsM. [Ipu oMy ,,Jli€CTiBHE CIIOJYYCHHS] HE CTAHOBHUTH €IMHOTO IIJIOTO, a TI03HAYa€e
JI0 3 JIOJaBaHHSM €JIEMEHTY, SIKHH MiJICUIIIOE OJHY 3 CEM JI€CIIOBAa Yd KOMOIHAIiI0 ceM”
[Boned 2002, c. 138]. Cepen Takux JiekceM HaivacTime 3acBimdeni valde, vehementer, tam,
multo, nimis, To0TO c10Ba, CEMaHTHKA SIKUX MICTHTh IMOHATTS ,,ayxe” (2a-T):

2 a) ...nimisque id genus odi ego male. (Pl. Rud. 920) ,,...s HaaTO 1 HEHABHIKY IICH
pin (Jiroaeit)”.

2 0) ... fluctuare video vehementer mare. (Pl. Rud. 903) ,,bauy, mo Mope myxe
XBUJIIOETHCS .

2 B) ...hi ... tantopere de potentatu inter se multos annos contenderent ... (Caes. BG 1,
31,4) ,,Bonu... 6araTo pokxiB 3ameKyio BOIOBaIU MK c00010...” .

2 1) ...valde te rogo ... (Petr. 71,6) ,,Jlyxe Tebe nmpomry...”.

Buiuii cTyniHb I1HTEHCHBHOCTI Y JIATUHCBKI MOBI 4YacTO BHUPAXKAETHCA TaKOXK
MOETHAHHSM JA1€CIIOBA 3 IBOMAa 1HTEHCU(IKYIOUMMHU NPUCITIBHUKAMU MEPIIUM 3 SKUX € tam
«TaK, HacTiTbKU (3 a- 0):

3 a) ... servus libitinarii ...tam valde intonuit, ut totam concitaret viciniam. (Petr. 78,6)
»++-pa0 MOTUJIBHUKA ... 3aCIIBaB TaK rOJIOCHO, 1110 PO30YIUB BCIX CYCimiB”.

3 0) ...indignatus puer, quod Scylacem tam effuse laudaret, catellam in terram
deposuit ... (Petr. 64,9) ,Xnomneup obpaxenuii, mo (TpiManbxioH) Tak IHIEAPO XBaJUB
Cklnaka, OnycTHUB MECHKa Ha 3eMITIO...” .

3rilHO 3 TPaAMIIHHOI TOYKOKW 30py, CEpea 3aco0iB BUpaKEHHS I1HTEHCHUBHOCTI
BUIUISAIOTBCA  1HTeHcHpikatopu Ta iHTeHcudikatu. Ilepmi mnepenaroTe 3HAYECHHS
IHTEHCUBHOCTI €KCIUTIIIUTHO, a APYT1 IMIUTIIIUTHO MICTSATh CeMYy IHTEHCUBHOCTI [PoanonoBa
2005, c. 159]. T'oBopsuu mpo NPUCTIBHUKHU, 1HOA1L OyBa€ JOBOJII BaKKO MPOBECTH MEXY MIXK
iHTeHCcUikaTopamu Ta iHTeHcU(ikaTamu. ClIoBa y CEMaHTHIIl SKUX 3aKJIaJeHO BKa3iBKY Ha
inTeHcuBHICTh (valde, vehementer, tantopere i mox.) Hanexarb 10 iHTeHcHU(ikaTiB. Ale
MOETHYIOYHCH 13 J1€ECIIOBOM, BOHM BHUCTYMNAlOTh SIK 1HTEHCH]ikaTopu. UITKy MexXy MIiX
o0oMa KJ1acamH, SIK BUJAEThCS, MOXHA TIPOBECTH Y BHITaJIKaX, KOJIH 1M030aBiieHe OY/Ib-IKOT0
BIJITIHKY 1HTEHCHUBHOCTI CJIOBO y TOEIHAHHI 3 JIECIIBHOIO JIEKCEMOIO CIPHsIE BHHUKHEHHIO
y Hill BUIIIOTO CTYIEHS sIKOCTi. [IpuKiIagoM Takoro BXKUBAHHS MOXKE CIIYTYBAaTH MPUCITIBHUK
longe ,,manexo”, sKUA MOXKE CTaBaTH IHTEHCHU(PIKATOPOM IiJ] BIUIMBOM KOHTEKCTY Ta
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3aJIe’KHO BIJ] CEMAHTUKH JI€CIOBA 3 SIKUM TMOEJHYETHCS: MPH JIECIOBAX, [0 MMO3HAYAIOTh
Jokamizamito 00’€kTa y mpocTopi, BiH 30epirae CBOE€ NEepBUHHE 3HA4YeHHsA (4 a), a
MOETHYIOUHChH 3 JIECIIOBAMH, SIK1 MAIOTh BIATIHOK €JIaTUBHOCTI, HA0yBa€e 1HTEHCU(IKYIOUOTO
3HAYCHHS «yxe» (4 0):

4 a) ...ab his cognoscit non longe ex eo loco oppidum Cassivellauni abesse ... (Caes.
BG 5,21,2) ,Big mux (Ile3ap) moBimaBcs, 10 HEMOJATIK Bijl IIbOIO MICIS pO3TaIllOBaHE
Mmicto KacciBenaBha”.

4 6) In ea (Syracusis) sunt aedes sacrae complures, sed duae quae longe ceteris
antecellant... (Cic. Verr. 2,4,118, 5-6) ,,¥ ubomy (=Cupaky3ax) € 0arato CBSIICHHHX
OyniBelb, alie JAB1, Kl 3HAYHO BUJIISIOTHCS Cepell IHIIHNX...” .

Mopdomoriuni 3acobu peanizallii IHTEHCUBHOCTI y JIATHHCBKIA MOBI IMpeCTaBIICHI
BUIIMM Ta HaWBUILUM CTYIEHSMU MOPIBHSAHHSA. AHAJI3 JIEKCEM, IO BXXUBAIOTHCS Y (PYHKIIIT
IHTEHCU(IKATOPIB TO3BOJISIE CTBEPKYBATH, 110 3HAYHY YAaCTKYy CEpe]l HUX CTaHOBIATH Ti,
JUTSL SIKUX 3HAYEHHS BUILOCTI € IMIUTIMUTHO puTamanHuM (plus, magis, maxime) (5 a — 0):

5 a) ...nam iniurato scio plus credet mihi quam iurato tibi. (Pl.Amph. 437) ,.bo Biu
OlUbIlIe TOBIPUTH MEHI, IKUI HE TIPHUCTaB, HIXK TOO1, 110 MPUCSITHYB .

5 6) ...ibi continuo contonat // sonitu maxumo; aedes primo ruere rebamur tuas
(PI.LAmph. 1094-1095) ,,Tam panToBO 3arpuMisio // aAy*e rOJIOCHO; CIIEPITy MU JTyMaJlH, IO
TBINA IIM BaJIUTHCA .

KpiM 3ragaHux jekceM IHTEHCHBHICTh BUPAKEHOI J1€CIOBOM CHUTYallli BUPAXKAETHCS
TaKOX 3a JOIOMOTOK CTYICHIB MOpiBHAHHS iHmmX npuciiBaukiB: (diligenter (diligentius),
cupide (cupidius), audacter (audacius), aegre (aegerrime)it. m.) (6 a—B):

6 a) Inhorrui ego tam fabulosa pollicitatione conterritus, anumque inspicere diligentius

coepi . . . ( Petr. 135,1) ,,5l 3nskaBcsl mepeNsiKaHUM TaKOI0 Ka3KOBOKO OOIITHKOIO 1 TIOYaB
CTapaHHIIIe TPHUTIIAIaTUCh 10 6a0yci...”.
6 0) ...qui (Romani) cupidius novissimum agmen insecuti ... cum equitatu

Helvetiorum proelium committunt... (Caes. BG 1, 15,2) ,,Bonu (=pumisiHu) 3amekiime
Nepeciiyioun ap’eraps ... BCTYIWIN Y CYTHUKY 3 KIHHOTOIO IeIbBETIB” .

6 B) Helvetii repentino eius adventu commoti, cum id quod ipsi diebus XX aegerrime
confecerant, ut flumen transirent, illum uno die fecisse intellegerent, legatos ad eum mittunt.
(Caes. BG 1, 13,2) ,,CxBunboBani Horo (= lle3apsi) pantoBuM NpUOYTTSAM, FeIbBETH, KOJIH
3pO3yMiNH, IO T€, 0 BOHU 3 TAaKUMH 3YCHJUIIMU POOWIIM JBAAUATH AHIB, 00 MEeperTH
piKy, BiH 3a 3/1IiICHUB 3a OJIUH JICHb, TTOCIIAJH 10 HOT'O MOCTIB”.

BukopuctanHsi CTyINeHIB MOPIBHSAHHA $AK IHTEHCHU(IKATOPIB MIATBEPIKY€E TICHUN
3B’SI30K MK I1HTEHCHBHICTIO Ta TpaAyaibHICTIO, KOMIApAaTHUBHICTIO, CTYIEHEM BUSBY
O3HAKH 1 CIIIBBIIHOMICHHSIM 3 HOPMOIO, MK IKUMU ICHYIOTh TOYKU TIEPETHUHY.

CnoBOTBIpHMMHU 3ac00iB BHpa)K€HHs IHTEHCHUBHOCTI € mpedikcauis Ta cydikcaris.
Po3BuHyBIIMCh HAa OCHOBI MEPBICHUX aJaBepOiaIbHUX YTBOPEHb, MpediKCH BHACIIIOK
TICHOTO 3B’SI3KY 1 3aJIeKHOCTI BiJ JIEKCEMH 3 SKOI IOEIHYIOTHCS, 3HAYHOK MIpOIO
BTpaTHIIM CBOIO CaMOCTIHHICTh. [le, y CBOIO "epry, CIpuuMHIIOCH A0 3aTHOCTI BUpaXKaTH
HUMHU IIiJIe KOJIO 3HAaY€Hb — BiJl MPOCTOPOBUX, SIKI BIOOpaXaroTh iX MEPBICHY CEMAHTHKY,
70 IUIOTO psAay aOCTpakTHUX (acCMEKTyaJdbHUX, COI[IaTUBHMUX, IHTEHCHBHUX 1 iH.). Sk
BigzHauae b. ["apcia-Epnannes, npedikcu ,,kpaiie BiJ NpUiMEHHUKIB 30epiraloTh MnepBicHe
3HAYeHHs aJBepOlayIbHOI (YHKII, ane ImiJ BIJIUBOM KOPEHS ... OTPUMYIOTh BEIUKY
KUIbKICTh 3HaueHb. HeMae HIYOro JUBHOTO 3HANTH y OJHOTO 1 TOTO caMoro mpedikca qyxKe
pi3HI 3HAYCHHS, KOXHE 3 sSKkuX € MoTuBoBaHuMM™ [Garcia-Hernandez 1995, c. 164]. Came
TOMY B JIATMHCBKIM MOBI, BIJICYTHI BHKIIIOYHO ,,iHTeHCH(}iKyroui” mpedikcu. 3HaYCHHS
IHTEHCUBHOCTI Y HHUX € OKa3iOHaJIbHUM 1 3JaTHE BHUPAXaTUCh PI3HUMH, 1HOII
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aHTOHIMIYHUMU MpedikcaMu, cepe SKuX BuaiIuMo ad-, per-, super-, de-, ex-, com-, ante-,
prae-.

[Tpedikc ad- mepBUHHUM 3HAYEHHSM SIKOI'O € BKa31BKa Ha HAOJIMKEHHS .10 (Hamp.,
adducere ,,npuBOAMTH, BECTH J0”), TOEJAHYIOUHUCH 3 Ji€CiIoBaMH 3 aOCTPaKTHOIO
CEMaHTHKOIO, MII BKa3yBaTH Ha 30UIbIIEHHS MEBHOI O3HAKM 3aBASKU 11 JT0OAATKOBOMY
MpUBHECEHHIO. Take HOTro 3HAYCHHSI BiJ3HAYATU BXKEC aHTUYHI aHTUKBApH Ta KOMEHTATOPH.
VY Asna I'emnist (Gell. 6, 7, 5) 3Haxoaumo 3rajiky mpo noeta AHHiIaHa, SKHIA CTBEPIKYBaB Ha
HEOOX1THOCTI CTaBUTH TOCTPUI Harojoc Ha mpedikci ad-, Koau ToH MO3HaYae HANPYKEHHS
(intentio). Ilpo iHTeHCH(iKYIOUMI BIUIMB 3rajaHoro mpedikca BHCIOBIIOBAIUCH TaKOX
Cepgiit Ta Jlonar, Hamp.: potest et ad- ‘valde’ significare ut sit adiuro ‘valde iuro’ (Serv. ad
Aen. 12, 816) ,,ad- Moske TakoK IMO3HAYATH ‘IysKe’ SIK, Hanmpukiaam, adiuro ‘ayxe KiIsIHyCch ”
( muB. Takoxx. Donat ad Ter. Hec. 268).

[lepBunne 3nayeHHs mpedikca pPer-, skuii mo3Hadae MpoTspkHICTH [van Laer 2002, c.
427] Takox MOXe MOIM(IKYBaTUCh Yy IHTEHCH(]IKYIOUYe 32 paXyHOK aKICHTYallli yBard Ha
KIHIIEBIM MexI1 1ii 1 abcomroTu3arltii pe3yabrary. 30KpemMa, i€cIoBO Negare ,,3anepedayBatu’’
3a paxyHOK JOJaBaHHS 3ragaHoro mpedikca OTpPUMYE 3HAYCHHS ,,KATETOPHIHO
sanepeuyBatu’ [OLD s.v. pernego] (7 a):

7 a) Aulam auri , inquam ... //te abstulisse. Neque edepol ego dixi neque feci. Evcl.
Negas? //Lyc. Pernego immo. (Pl. Aul. 763-765) ,,5I kaxy, mo Tu 3a0paB// HIKaTyJIKy
3onota.:: Kingnyce Ilomtykcom, siHI He roBopuB, HI He poOuB.:: 3amepeuyeunl.:: Crpasni
KaTErOPUYHO 3aIlepeuyro’”.

[ToniOHMM ynHOM JieciioBO Perdiscere oTpumye JT0AaTKOBE 3HAYCHHS TIOBHOTH O3HAKH
nopiBHsAHO 3 mpoctuM discere: discere ,,BuBuatu” — perdiscere ,,crapaHHO BHBYaTH,
3100yBaTu noBH1 3HaHHA (7 0):

7 6) ... hic locus de vita et moribus totus est oratori perdiscendus (Cic. De or. 1, 69) ,,
...BC€ IIe MiCIIe TTPO KUTTS 1 3BHYai OpaTOPOBI CII1J] CTApaHHO BUBYUTH .

[TogiOHMM YMHOM 3HAYEHHS <«JIOCATHEHHS MEXI1», a, OTXKE, MOBHOTU il MpUTaMaHHE
npedikcam com- , de- Ta ex- MOXKe peani3yBaTHUCh K IHTEHCHBHE. SIK Bif3HA4al0Th AHHA A.
3amizask Ta O. JI. IlImMenboB, 3HaYeHHS IHTEHCHBHOCTI MOXE pealli3yBaTHUCh JBOMA

Croco0aMu — BHpaXKal4H IHTCHCHBHICTh BHpaKeHHs nii abo 11 moBHoty [Zaliznjak,
Shmelev 2007, ¢ 219], nanp., (7 B-1):
7 B) ... quasi saetis labra mihi compungit barba... (Pl. Cas. 929) ,,... HiOu meTHHa

O6opoa koJe (I0CII. ,,[TOBHICTIO KOJIe™”) MEeH1 Ty0u...” .

7 r) Cum illa quam tuos gnatus annos multos deamat... (Pl. Epid. 219) ,, (Ii 6auunn) 3
Ti€FO, SIKY TBIM CHH Jy’Ke KoxaB Oarato pokiB...” ( mop. deamare: vehementius amare (Non.,
p. 138)).

7 1) Et disco, qua parte fluat ... Araxes //...//cogor et e tabula pictos ediscere
mundos... (Prop. 4, 3, 35-37 passim) ,,I Bay y skuii 0ik Teue...Apakc //...// i 3MylIcHHH
JIOKJIQTHO BUBYMUTH 3 TaOIUIIl HAMAILOBAHI CBITH...” .

OcoOnuBuii BUJ IHTEHCHBHOCTI, SIKy YMOBHO MOXHa Ha3BaTH ,,KBaJTiTaTUBHOIO
BHUpaXXaeTbcs 3a JOMOMOroro npedikciB ante- ta super-. Ha BigMiHy BijJ HoNepeaHiX BOHU
HE TaK BKa3ylOTh Ha BUKOHAHHA [ii 3 OCOOJMBUM HANpYKEHHSM 4H i TMOBHOTY, SIK Ha
BUIINIA, TOPIBHSHO 3 HOPMOIO, CTYIIIHb SKOCTI BUPAXKEHOI A1€CTIBHOIO Jekcemoro (7 a-e):

7 n) ... quae civitas (sc. Hypate) cunctae Thessaliae antepollet... (Apul. Met. 1,5,12-
13) ,,...11e micto (=['imara) € HaliMmoryTHimuM 31 Beiei Peccamii...”.

7 e) ... nihil neque desit neque superfluat... (Quint. Inst. 8,2,22) ,,...Hexai Hi4OrO Hi
He Opakye, Hi He Oyzae Hag Mipy...” .
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Cepen MaTMHCHKUX JIECHIB ICHYE pO3psi, KU TpaaulliiiHa TpaMaTUKa BU3HAYAE SIK
verba intensiva. lle — BimmiecmiBHI yTBOpEHHS, sIKi 3aKiHUYIOThCsS Ha -tare, -sare (cantare
(canere) ,,cmiBatu”, cursare (currere) ,moctiiiHo Oiratu’). BuokpemieHHs iX y OKpemy
rpyny Oyio 3miMCHEHO Ie y aHTHYHOCTI. Ha BHIy 1HTEHCHUBHICTH 3rajjaHUX JIi€CTiB
MOPIBHSAHO 3 BHXIAHMM BKa3yBaB, 30kpema, ABn [emmiii: ‘quassare’ quam ‘quatere’gravius
violentiusque est (Gell. 2,6,5-6) ,,quassare (moTpsicaTH) € BaXYMM 1 CHIIBHIIIIMM HDXK quatere
(TpsicTn)”. XapakTepHOIO PUCOI0 3rajIaHUX MIECTIB € iX (opMaibHa OJU3BKICTH 10 T. 3B.
(hpeKBEeHTATUBHUX, SKI MO3HAYaJIM YacTO MOBTOPIOBaHI [ii , 1 O3HAKOK SKUX € KIHIIEBUU
enemeHt -itare (legere — lectare — lectitare). Ili3HpOAHTHYHI TpaMaTUKU PO3TIISAAIH
YTBOpEHHsI Ha -tare, -sare y paMkax IT€paTUBHOCTI, BiJI3HA4arO4M, 1[0 BOHM BUPAKAIOTH
1o, sika BimOYBa€ThCS YacTille, a JieciioBa Ha -itare — moctiitay giro (Exc. Char. 1,563, 4-
5). BnactuBa 1151 TakuX JI€CTIB IHTCHCUBHICTh YacTO 3HAXO/MIIA CBIM BUSB Y MOSB1 HOBOTO
3Ha4YCHHS: Capere ,,0paTu’” — captare ,,xamaTu, JoBUTH’, VEhere ,,Be3Tn” — vexare ,,rHatu’.
BoaHouac icHye ynMaio BUIAKIB, KOJU TaKl YTBOPEHHS, JHIIE (POPMaAIBbHO BIIPI3HAIOUNCH
B1JI IPOCTUX JII€CIIB CEMAaHTHYHO CIIBIIaJIajid 3 HUMH, Hamp., canere - cantare ,,cmiBaTu’,
fugere — fugitare ,,Brikatu”, rogare — rogitare ,,npocutn”. Hu3pka mpoayKTHBHICTb CY(hiKCiB
AK 3aco0y TBOPEHHSI IHTEHCHBHOCTI, 3yMOBJIEHA iX JI€CEMAaHTU3AIIIEI0 1 IEPETBOPEHHSIM Yy
BUKJIFOUYHO CIIOBOTBIPHUI €IEMEHT, BXKE Y paHHIH JaTUHI crpusiia 3HUKHEHHIO
MEPBICHOT IHTEHCUBHOCT1 OCOOJIMBO 32 YMOBH BTpaTH BUXIJHOTO Jli€cioBa. Y pi3Hi nepioau
1CTOpii JTATUHCHKOI MOBHM YacCTOTHICTh BXKHBAaHHS LMX JI€CTiB 3MiHIOBajack. Llesap Tta
[{iepoH yHUKAIOTh iX, y aBTOPIB apXai3aTOPChKOro HaNpsMy BOHU 3yCTPIYAOTHCS YacTIIIe
1 0COOJIMBO TIOIIMPEH] Y PO3MOBHIN JIaTHHI, CIIBIAAAl0YU 3a 3HAYEHHSM 3 BiIIOBITHUMHU
MPOCTUMH.

CuHTakcuyH1 3aco0M BHpa)XXE€HHS IHTEHCHUBHOCTI y cdepl Ji€ciioBa, Ha BIAMIHY BiA
IMEHHUX YaCTHUH MOBH, € HaiiMeHII nomupeHuMu. Cepejl HUX y aHaJli30BaHUX aBTOPIB HAMU
3aCBIJYEHO TUIBKA MOOAWHOKI BHUIIAJKKA I[IO€JIHAHHS CHUHOHIMIYHUX a00 OJU3BKUX 3a
3HAYCHHSM JieKceM (8), 3a paXyHOK YOTO JIECIOBY HATAETHCS OlIbIa JMHAMIYHICTD:

8) Id petam idque persequar corde et animo atque viribus. (Pl.Capt. 387)

,»L{pOTO TparuyTuMy i 3100yBaTUMY ceplieM, aylieto 1 cuiaMu’ (= ,,31 BCiel cunu’™).

3niliCHEeHe TOCHIKEHHS J103BOJIsiE 3pOOUTH BUCHOBOK MPO MOJIILIEHTPUYHUIA XapaKkTep
(GyHKIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHOT'O T0JI IHTEHCUBHOCTIL. Y cdepi JJATUHCHKOIO J€CIOBAa HOTO
YTBOPIOIOTh  JIGKCHYHi,  MOpP(QOJOTiYyHI  CJIOBOTBIpHI Ta  CHHTAaKCH4YHI  3aco0w.
Haiinommupenimumu Ta popManbHO 1 CEMaHTUYHO HaWBHPA3ZHIIIMMU CEPEJl HUX € TIEPIIi B
rpynu. Cralnie 1HTEHCHUBHICTh BHPAXa€ThCsl CIOBOTBIPHUMM 3aco0amu, 30Kpema,
npedikcamMu, /i€ BOHA € TMOXIJHOIO BiJ AacHeKTyaJlbHUX 3HA4Y€Hb 1 XapaKTepHU3yeTbCs
MEHIIIO BHpa3HicTI0. CHMHTAaKCHYHI 3acO0M BUPaKEHHSI JIECIIBHOI IHTEHCHBHOCTI MalOTh
nepudepiiftHuii xapaxTep.

HactynHi gociiakeHHs y 3raJaHOMy HaIpsiMi MOXKYTbh CTOCYBAaTHUCh J1aXPOHHUX 3MIiH
y crpykrypi ®CII iHTEeHCHBHOCTI, aHaji3y 3B’S3KiB IHTEHCHBHOCTI 3 MOJAJIBHICTIO Ta
aCTIEeKTYaJIbHICTIO.
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HIYJIAPEHKO M.II.
(Hayionanvhuii yu-m ,,JIvsiecoka nonimexuika’)

3BYKOCHUMBO.II3M SIK 3ACIB JOCATHEHHS IPATMATUYHOT' O E®@EKTY
B INOJIITUYHIA KOMYHIKAIIIT

This article defines the notion of political communication as an integral part of the
modern society and shows the necessity of taking into consideration the results of
phonosemantic researches while composing political speeches in order to achieve the
pragmatic goal. Existing (VAAL) and currently developed (Phonosemia) computer
programs can help to define the symbolic meanings of the words.

Key words: political communication, political rhetoric, political speech, pragmatic
goal, phonosemantics, symbolic meaning.

Metor € noBecTH JOIUIBHICT BUKOPUCTAHHS PE3YJbTATIB JOCHTIIKEHb 3BYKOBOTO
CHUMBOJII3MY NPU HAMMCAHHI MOJITHYHUX TIPOMOB.

3aBIaHHSIM € JOCII/DKEHHS CHUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS HAWYAaCTOTHINIUX CIIB Yy
MPOMOBaX YKpaiHChKHUX Ta HIMEIIbKUX MOJITHKIB.

O0’eKkTOM € TIOJIITUYHA KOMYHIKaIlisg SK HEBiJ'€MHA 1 Ba)KJIMBa CKJIAJ0Ba Cy4yacCHOTO
CYCIIBCTBA.

IIpeaMeToM € momiTHYHA MPOMOBA SIK OJHA 31 CKJIAIOBUX MOJITUYHOI KOMYHIKAIli Ta
MOJIITUYHOT PUTOPUKH, OCHOBHHMM 3aBJaHHAIM SIKOi € JIOCATHCHHS MParMaTHYHOTO e(heKTy Ha
ayJIUTOPIIO.

Jo 70-x pokiB XX CT. MOJITUYHY KOMYHIKAII0 PO3IJSJad JIMIIE SK CKJIaJ0BY
MOITUYHOI HayKW. BHOKpEeMIICHHs] TOJITUYHOI KOMYHIKAIlli SIK CAMOCTIMHOI JUCIUTLUIIHUA
BHUMArajo 4iTKOTO BU3HAYEHHs ii OCHOBHUX MOHATh. € 0e3nid crnpod OKPECIUTH MOHATTS
MOJIITUYHOT KOMYHIKAIIi1, sIKi 3aJIeaTh B/l TOTO, B KUK Yac 1 3 KOi TOYKY 30py PO3TIISIATH
K.

228



